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Аннотация. Анализ грамматической паузы в русском и персидском языках представ-
ляет собой важную задачу, решение которой способствует разработке правил, облег-
чающих процесс перевода письменных и устных текстов c двух языков. Исследование 
актуально в свете необходимости повышения качества перевода, так как грамматиче-
ская пауза может значительно влиять на качество восприятия информации реципиен-
том. Показано, что во многих случаях употребление паузы в звучащей и письменной 
речи на русском и персидском языках имеет общие признаки, что в перспективе дает 
возможность выявить особенности их функционирования. Грамматическая пауза как 
фонетическое явление и  один из  ключевых просодических элементов предотвраща-
ет появление двусмысленности в высказывании и играет важную роль в определении 
семантических и синтаксических значений компонентов предложений. На основе со-
поставительного анализа изучены конкретные примеры, подтверждающие, что в обо-
их языках существует тенденция к  использованию грамматической паузы в  схожих 
контекстах. В  результате анализа установлены особенности использования паузы, 
учет которых позволяет говорящему или переводчику передать корректный смысл 
высказывания.
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Abstract. The analysis of  grammatical pauses in  Russian and Persian languages represents 
an important task, the resolution of which contributes to the development of rules that facilitate 
the translation of written and spoken texts between the two languages. This study is particularly 
relevant in  light of  the necessity to  improve translation quality, as  grammatical pauses can 
significantly impact the recipient’s comprehension of  information. The research demonstrates 
that, in  many cases, the use of  pauses in  spoken and written discourse in  both Russian and 
Persian exhibits common characteristics, which may lead to the identification of their functional 
peculiarities in  the future. Grammatical pauses, as  a  phonetic phenomenon and one of  the key 
prosodic elements, prevent ambiguity in  utterances and play a  crucial role in  determining the 
semantic and syntactic meanings of sentence components. Through comparative analysis, specific 
examples were examined, confirming that there is a tendency to use grammatical pauses in similar 
contexts in both languages. As a result of the conducted analysis, particular features of pause usage 
were established, the consideration of which allows speakers or translators to convey the intended 
meaning of utterances accurately.
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Введение

Звучащая речь представляет собой ряд просодических элементов: инто-
нация, ударение, пауза — играющих важную роль при определении главной 
мысли высказывания. Устная и  письменная речь оказывают влияние друг 
на друга, таким образом, в некоторых случаях влияние паузы, помимо ин-
тонации и ударения, является решающим для избежания двусмысленности.

Пауза, будучи одним из ключевых просодических элементов, присутству-
ет в каждом высказывании, что делает ее одним из наиболее универсальных 
явлений в  области человеческой речи. Существует множество причин для 
ее возникновения, например, пауза дает говорящему возможность подобрать 
соответствующие слова и выражения для формулирования своей мысли наи-
более понятным образом [1; 2]. В связи с этим ряд исследователей рассматри-
вает паузу как один из основных языковых элементов речи [3]. Можно утвер-
ждать, что пауза занимает значительную часть устной речи [4], и частотность 
ее возникновения растет в зависимости от размера высказывания [5].
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Пауза в речи бывает двух типов [6]: 1) незаполненная пауза: реализуется 
в виде прерывания речи (молчание); заполненная пауза: реализуется путем 
использования различных видов вокализации [а:] / [э:], затяжки гласных зву-
ков в  лексеме и  через употребления пустых вводных слов/ слов-паразитов 
и т.д. [7–9]. Отдельным видом пауз являются пауза, встречающиеся в пись-
менной речи, их исследование и описание также широко распространено [10]. 
Устную речевую паузу можно рассматривать с двух точек зрения: в качестве 
физиологической паузы (для дыхания) и в качестве коммуникативной паузы, 
позволяющей реципиенту проанализировать и понять высказывание [11].

Методы и материалы
В данном исследовании внимание сосредоточено на анализе грамматиче-

ской паузы в русском и персидском языках с целью выявления их общих при-
знаков, которые играют важную роль в понимании содержания предложения. 
Работа была направлена на изучение фонетических характеристик грамма-
тической паузы, а также на проведение сравнительный анализа ее использо-
вания в речи носителей выбранных языков. Важным аспектом исследования 
является определение влияния позиции паузы на  семантику предложений. 
В  рамках сравнительного анализа были собраны примеры использования 
грамматической паузы в обоих языках на основе литературных источников. 
Основные методы проведенного исследования: 1) описательный метод; 2) ме-
тод сплошной выборки; 3) сопоставление.

Результаты
Основные результаты исследования:

•	 обозначено актуальное направление работы исследователей в области 
перевода;

•	 установлены общие и различительные черты использования паузы в речи 
носителей русского и персидского языков;

•	 даны рекомендации по  учету особенностей употребления паузы в  двух 
языках для достижения успешной коммуникации.

Обсуждение
Перерыв в потоке речи способствует изменению тона и интонации, облег-

чает дыхание говорящего и позволяет слушателю более эффективно анали-
зировать высказывание [12–14]. Согласно мнению М.Г. Каспаровой, не всякий 
перерыв можно считать паузой, и наоборот [15]. Перерыв в данном контексте 
может рассматриваться как физическое явление, тогда как пауза восприни-
мается как феномен, начинающийся с 20–25 миллисекунд и имеющий пре-
допределенную позицию для выделения, соответствующую нормам языка.

Расположение и длительность паузы варьируются в зависимости от ситуации 
и говорящего, подчиняясь грамматическим правилам в устной и в письменной 
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форме речи. Грамматическая пауза играет ключевую роль, поскольку она спо-
собствует созданию плавного, гармоничного и правильного звучания речи, ис-
ключая различные перерывы и затруднения в понимании произносимого текста. 
Она формирует идеальный и корректный текст, способы ее использовании при-
водят к возникновению разнообразных речевых стилей [13; 16–17].

Грамматическая пауза в русском языке, как правило, используется для 
выделения фонетической фразы и синтагмы в потоке речи [14]. Фонетическая 
фраза чаще всего помещается между двумя паузами и имеет определенную 
интонацию и логическое ударение в предложении и передает законченную 
мысль слушателю. Фонетическая фраза отличается от предложения тем, что 
она является фонетической единицей, в  то  время как предложение являет-
ся синтаксической единицей. Грамматическая пауза между фонетическими 
фразами обозначается двумя прямыми линями (||) [17. C. 131–132]: Было верно, 
сыро и скверно. || Дверь в сад была открыта||, на почерневшем от мокроты 
полутеррасы высыхали лужи ночного дождя.

Однако в некоторых случаях фонетическая фраза проявляется в сложном 
целом [18], примером могут служить следующие предложения

Он хотел было что-то сказать ему, но толстяк уже исчез (Н.В. Гоголь).
—— Она не сводит глаз с дороги, что идет через рощу (И.А. Гончаров).

Грамматическую паузу с  короткой длительностью можно обнаружить 
между фонетическими синтагмами, образованными при разделении фонети-
ческой фразы на отдельные словосочетания. Такая пауза обозначается одной 
прямой линией (|) [18. C. 131; 19. С. 383]:

—— На другой день| весть о пожаре| разнеслась по всему околотку.
—— На другой день| весть о пожаре разнеслась| по всему околотку.

Как показывают приведенные выше примеры, расположение грамматической 
паузы между фонетическими синтагмами изменяется в зависимости от цели вы-
сказывания. Например, в первом предложении говорящий акцентирует внимание 
на второй фонетической синтагме «весть о пожаре», тогда как во втором предло-
жении акцент смещается на третью фонетическую синтагму «по всему околотку».

Следует обращать внимание на то, что при изменении позиции грамма-
тической паузы между фонетическими синтагмами изменяется также и син-
таксическое значение компонентов предложения, следовательно, семантиче-
ское значение предложения по-разному интерпретируется, ср. [18. С. 131]:

—— Как испугали ее| слова брата (слова брата испугали ее).
—— Как испугали ее слова| брата (ее слова испугали брата).

Как демонстрируется в приведенных примерах, семантика первого пред-
ложения существенно отличается от семантики второго. В первом предложе-
нии слова брата —подлежащее, тогда как ее выступает в роли дополнения. 
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В  противоположность этому во  втором предложении ее  слова, выделенное 
паузой, становится подлежащим.

Знаки препинания такин как точка, запятая, многоточие, тире и др., тоже 
сигнализируют о наличие грамматической паузы, ср.:

—— Он уехал домой.|
—— Он нахмурился,| перестал писать, заснул.
—— А, так ты…| Я без души лето целое все пела.
—— Ночи стали чернее, дни —| пасмурнее [20. С. 25].

Однако в  тех случаях, когда отсутствуют знаки препинания, грамма-
тическая пауза используется для разграничения подлежащего и сказуемого. 
Она также используется после обстоятельства с семантическими значениями 
места, времени, причины; после дополнения, стоящего в начале предложения 
и перед союзом и, когда при трех и более однородных членах предложения 
он объединяет два последних [19. С. 384]:

—— Автомобильная поездка по  Америке| похожа на  путешествие через океан 
(И. Ильф, Е. Петров).

—— В один из осенних вечеров 1969 года| в редакции газеты «Правда»| об одноэтажной 
Америке зашел разговор на совещании молодых стариков (Шатуновский, Стрельников).

—— Изредка| нам встречались разбросанные по всей степи-прерии фермы,| с обяза-
тельным красным амбаром,| силосной башней | и могучим столетним деревом перед 
крыльцом домика (Шатуновский, Стрельников).

Между тем, влияние грамматической паузы можно наблюдать в омофо-
нах, где наличие и отсутствие паузы играет существенную роль при опреде-
лении грамматических свойств лексических единиц. Так, например, грамма-
тическую паузу можно обнаружть между морфемами не и вы; ста и расти 
в следующих синтаксических конструкциях: она, а не | вы; Лет до ста | ра-
сти нам без страсти» [21. С. 31]. При отсутствии паузы, отмеченные синтак-
сические конструкции превращаются в  лексико-грамматические конструк-
ции — невы и старости (словоформы в родительном падеже).

Пауза в персидском языке, наряду с интонацией и ударением, пред-
ставляет собой один из  суперсегментных элементов в  структуре пред-
ложения и  словосочетания [22]. Использование паузы в  речи обычно 
способствует тому, чтобы говорящий мог обдумать свои слова и найти 
подходящие выражения, а  также помогает слушателю лучше понимать 
и  анализировать передаваемые смыслы [23]. Кроме того, паузу как фо-
нетическое явление можно рассматривать в устной и в письменной речи, 
при этом акцентируя внимание на ее  грамматических и неграмматиче-
ских характеристиках.

Грамматическая пауза в  персидском языке появляется в  обоих случа-
ях — при наличии и при отсутствии знаков препинания. Как правило, она 
также обнаруживается при наличии точки, запятой и др., ср.:
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\او كار ميكند    ‘он работает’.
شودتا فرد موفقی  \او وارد دانشگاه شد،     ‘он поступил в  университет,| чтобы стать успешным 

человеком’.

При отсутствии знаков препинания грамматическая пауза и ударение 
могут наблюдаться в фразах, состоящих из двух или более слов, которые 
функционируют как члены предложения [22. С. 97]. Наличие паузы в этих 
конструкциях играет важную роль, поскольку изменение ее  расположе-
ния приводит к  изменению семантических и  грамматических значений. 
Например, грамматическую паузу можно заметить в конце слова |تخت جمشيد  
[тахт-э-джамшид], которое обозначает известное архитектурное сооруже-
ние в Иране — Персеполь. Однако при разделении слов تخت  [тахт] и    جمشيد
[джамшид] с помощью изафета э возникает новое словосочетание, отража-
ющее значение принадлежности: 

 تخت| جمشيد

 [тахт-э джамшид], что переводится как 
«кровать, принадлежащая Джамшиду» [22. С. 93]. В этом случае пауза, со-
провождаемая изафетом, играет ключевую роль в установлении семантики 
принадлежности.

Кроме того, наличие и отсутствие грамматической паузы оказывает влияние 
на морфологические признаки омофонов. Так, например, при наличии паузы в сло-
ве 

  جمشيد

 [джамшид] в конце реципиент воспринимает лексему в качестве имени нарица-
тельного, однако, в случае использования этой паузы между морфемами 

  جم

 [джам] и 
  شيد

 
[шид], образуется форма глагола 

  جمشدن

 ‘собираться/собраться’ 
 جمع شدن

, имеющая повелительное 
наклонение:  [24. С. 125].

В некоторых случаях изменение позиции паузы в предложениях также 
приводит к изменению семантики всего высказывания. Например, в первом 
предложении говорящий с помощью паузы уточняет, что необходимо поми-
ловать преступника. Однако, изменяя позицию паузы во втором предложе-
нии, говорящий выражает желание наказать преступника:

   

 ‘помиловать| нельзя казнить’.
    

 ‘помиловать нельзя| казнить’.

Грамматическая пауза в персидском языке также используется в предло-
жении для определения семантических и синтаксических значений его ком-
понентов. Как установлено в следующих примерах, пауза позволяет устано-
вить подлежащее и сказуемое в предложении, а также меняет его семантику:

  

 ‘мы делаем всё’.
ه کار ميکنيمما هم  

 ‘мы все работаем’.

Заключение

Таким образом, как показано в  данном исследовании, грамматическая 
пауза в  русском и  персидском языках является фонетическим явлением, 
которое считается обязательным и  широко используемым в  обоих языках. 
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Примеры демонстрируют, что в обоих языках действуют схожие тенденции 
применения грамматической паузы.

При переводе текстов с русского на иранский язык и наоборот рекоменду-
ется тщательно анализировать контекст, в котором используется грамматиче-
ская пауза, чтобы определить ее функциональную роль и влияние на смысл 
высказывания. Создание практических руководств может позволить специ-
алистам по коммуникации и переводчикам в достижении более эффективно 
использования грамматических пауз.
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